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MACHER subst. m., ab 1892; ‘Betrüger, Spekulant’ – ‘oszust, spekulant’:
1892 Star.Dek.II 26, Wiecz On jest największy macher od łokciowego
interesu. ◦ 1927 Mar Łów 115, Wiecz trochę faktor do niezbyt legalnych
tranzakcji biżuterią, więcej macher na rozmaite kawały i szprince. ◦ (1931)
1949 Boy Znasz. 26, Dor Macherem od sztuki był ośmieszony “hrabia
Zyzio”. ◦ [LBel.] (1937) 1946 Unił.Dwadz. 154, Dor Stał elegancko ubrany
〚...〛 właściciel tego interesu, paskarz, mistrz od falsyfikacji towarów,
pierwszorzędny macher od wagi w swoim sklepie. – Sw (posp.), Lsp, Dor.
� Etym: nhd. Macher subst. m., ‘jmd., der unehrlichen Geschäften
nachgeht’, Gri. � Konk: kombinator subst. m., bel. seit 1910, zuerst geb.
Dor. � Der: macherka subst. f., ‘weibl. Form zu macher’, zuerst geb. Sw;
macherka subst. f., ‘dunkles Geschäft’, [hapax] 1951 Pięt.Wspól. 48, Dor
Na macherkach z Niemcami zarobił wielkie sumy. Zuerst geb. Dor. ❖ Frz.
faiseur ‘Drahtzieher’ u.dgl. wurde, wohl in der zweiten Hälfte des 19.Jhs.,
ins Deutsche lehnübersetzt, so daß das polnische Wort indirekt auf das
Französische zurückgeht. Für eine späte Entlehnung spricht sowohl das
Fehlen bei Swil als auch der mundartliche bzw. umgangssprachliche
Charakter der ersten beiden Belege. Bereits im Beleg von 1931 (literarisches
Kabarett) hat macher allerdings eine eher scherzhafte Schattierung ‘einer,
der fieberhaft, aber auf eine nicht ganz ernst zu nehmende Art einem
Geschäft nachgeht’. Vgl. ↑machlarz.
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